
ಭಂಡನಾದೆನು ನಾನು ಸಂಸಾರದಿ 

 

1. Ref.: Shri Purandara Dasara Sahitya Part – 2, Aartha Bhaava, edited by Shri 

Betageri Krishna Sharma and Shri Bengeri Huchha Rayaru, page No. 03.   

2. Ref.: Samagra Dasa Sahitya, Samputa 3.1 published by Kannada & Culture 

Dept, Govt of Karnataka, Bengaluru, page No. 274. 

3. Ref.: Dasara Padagalu – Purandara Dasara Keerthane, Samyukta Samputa, 

Edited by Shri Pavanje Gururao, Sriman Madhwa Siddantha Granthalaya, 

Udupi, page No. 418. 

4. Ref.: Purandara Sahitya Darshana, Samputa 3, Samaja Darshana edited by 

Prof. S.K. Ramachandra Rao, page No. 256. 

5. Note: Lyrics given here are as per Ref. 1.  The wordings in Ref. 2 are same as 

in Ref. 1.  The wordings in Ref. 3 and Ref. 4 are same as in Ref. 1 with few 

minor variations, which are not considered here.  

6. Note: Ankita is different in these books.  We have considered Ref.1 as 

standard and taken that Ankita for listing.  

7. Note: Singer has followed these lyrics.       

 

ರಾಗ: ಮುಖಾರಿ             ತಾಳ: ಝಂಪೆ  

 

ಭಂಡನಾದೆನು ನಾನು ಸಂಸಾರದಿ 

ಕಂಡು ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ಇರಬಹುದೆ ನರಹರಿಯೆ      ll ಪ ll 

 

ಕಂಡ ಕಲ್ಲು ಗಳಿOಗೆ ಕೈ ಮುಗಿದು ಸಾಕಾದೆ  

ದಿಿಂಡೆಗಾರರ ಮನೆಗೆ ಬಲ್ಲ ತಿರುಗಿದೆ  

ಶಿಂಡಾಲನಂತೆನನ  ಮತಿ ಮಂದವಾಯಿತೈ  

ಪಿಂಡರಿೀಕಾಕ್ಷ ನೀ ಕರುಣಿಸೈ ಬೇಗ      ll ೧ ll 

 

ನಾನಾ ವ್ರ ತOಗಳನುನ  ಮಾಡಿ ನಾ ಬಳಲಿದೆನು  

ಏನಾದರು ಎನಗೆ ಫಲವಿಲು ವು  

ಆ ನಾಡು ಈ ನಾಡು ಸುತಿಿ  ನಾ ಮರುಳಾದೆ  

ನೀನಾದರೂ ಕೃಪೆಯ ಮಾಡಯಯ  ಹರಿಯೆ      ll ೨ ll 



 

ಬುದಿಿ ಹೀನರ ಮಾತು ಕೇಳಿ ನಾ ಮೀಸಹೀದೆ  

ಶದಿಿ  ಇಲು ದೆ ಮನವು ಕೆಟ್ಟು ಹೀಯಿ್ತ   

ಮಧ್ವ ನುತ ಸಿರಿ ಪರಂದರ ವಿಠ್ಠ ಲನ  

ತತವ ದ ಸಿದಿಿ ಯನು ದಯೆಗೈದು ಉಳುಹು ನೀ ತಂದೆ      ll ೩ ll   

 

ಕಠಿಣ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು  ಟಿಪಪ ಣಿ:  

 

ಆತತ ಭಕಿನ ಇನ್ನ ಿಂದು ಬಗೆಯ ಗೀಳು.  

 

ಭಂಡನಾಗು = ಹಣ್ಣಾ ಗು, ಸೀತುಹೀಗು  

ಕಂಡ ಕಲ್ಲು  = ದೇವ್ರ ಮೂತಿತ, ಭರಮಪಪ , ಕರಿಯವ್ವ , ಮುಿಂತಾದವ್ರು  

ದಿಿಂಡೆಗಾರ = ಸ್ವ ೀಚ್ಛಾ ಚ್ಛರಿ  

ಶಿಂಡಾಲ = ಆನೆ  

ಉಳುಹು = ಸಂರಕಿ್ಷ ಸು, ಕಾಪಾಡು ಉಳಿಸು. 

 
 

Classification: Keerthane  

Ankita: purandara vittala 

Location: NA 

Category: Aartha Bhava, Jeevana Sambhodane.  

Sub-Category: samsara, Krishna, kallu, deva, mane, gaja, karuna, vrata, phala, 

rajya, daye, buddi, mosa, mana, madhwa,  

Pravachana: NA  

Explanation: NA   

  


